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Introduction

Translation is a set of actions performed by the translator while rendering the source (original) text (ST) into another language. Translation is a means of inter-lingual communication. The translator makes possible an exchange of information between the users of different languages by producing in the target language (TL or the translating language) a text which has an identical communicative value with the source (original) text (ST). The translating process includes two mental processes understanding and verbalization. First, the translator understands the contents of ST. That is, reduces the information it contains to his own mental program, and then he develops this program into TT.

People often confuse translation with interpretation. While both services involve adapting from one language to another, there are a number of important differences. Interpretation is the transference of meaning between spoken languages, while translation is the transference of meaning between written languages.

Interpreting occurs in real time. Because translation involves the written word, it typically takes place long after a text is created, which gives the translator time to access resources (dictionaries, glossaries, subject matter experts, etc.) to produce an accurate and effective end document. Both translators and interpreters are faced with the challenge of making metaphors, analogies, and idioms understandable to the audience in the target language. However, interpreters must also capture tone, voice quality, and the other intangible elements of the spoken word and convey those meaningfully to the audience.

What is translation?

The word translation is a noun that refers to the process of converting words from one language to another while retaining the meaning in both languages. Translation means saying a word or phrase in another language meaning the same as the original. Translation is the action of interpretation of the meaning of a text, and subsequent production of an equivalent text, that communicates the same message in another language.
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The text to be translated is called the source text (ST), and the language it is to be translated into another language is called the target language (TL); the final product is sometimes called the "target text" (TT).

Translation must take into account constraints that include context, the rules of grammar of the two languages, their writing conventions, and their idioms. A common misconception is that there exists a simple word-for-word correspondence between any two languages, and that translation is a straightforward mechanical process. A word-for word translation does not take into account context, grammar, conventions, and idioms. Translation is where one language is written into another language so that people can understand it. Translation is a way of rendering something into another language or into one's own from another language. It can also be described as the act or process of translating a text from one language into another.

The purpose of translation is to reproduce various kinds of texts including religious, literary, scientific, and philosophical texts in another language and thus making them available to wider readers (Ordudari, 2007). According to Bezerra (2012) the translational process is a creative process and, consequently, translation is also creation, for it entails the interaction of two creative elements; the author of the original and its translator. The latter starts from a creation already completed and transform it into the “secondary” product. Similarly, Bezerra (2012) states that

“Translation is a dialogue of cultures, an interaction of what is “mine” with what belongs to “the other”, a harmonious exchange in which the target language, transformed into discourse by the translator, lends itself to the work of “the other” to turn it into aesthetic reality in a “strange” context, where it becomes a two-faced Janus: first it belongs to the art of the word common to the literary system of the source language, then to the art of the word common to the literary system of the target language.

If language were just a classification for a set of general or universal concepts, it would be easy to translate from source language to target language; furthermore, under the circumstances the process of learning second language would be much easier than it actually is.
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In this regard, Culler (1976) believes that languages are not nomenclatures and the concepts of one language may differ radically from those of another, since each language articulates or organizes the world differently, and languages do not simply name categories; they articulate their own. (Ordudari, 2007)

According to Venuti (1995), Translation is a rewriting of an original text. All rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology and a poetics and as such manipulate literature to function in a given society in a given way. Similarly, translation studies bring together work in a wide variety of fields, including linguistics, literary study, history, anthropology, psychology, and economics.

The bigger the gap between the source language and the target language, the more difficult the transfer of message from the former to the latter will be. The difference between an SL and a TL and the variation in their cultures makes the process of translating a real challenge. Among the problematic factors involved in translation such as form, meaning, style, proverbs, idioms, etc., (Ordudari, 2007)

Translations seem to share certain linguistic features regardless of the language pairs or text types concerned. Some of these features can be formulated as differences with respect to source texts (such as: a tendency for translations to reduce repetition or to be more standardized in style). Other potentially distinguishing features are defined with reference to non-translated native texts in the target language (such as: a tendency to use a more restricted lexis, more simplified syntax, fewer target-language specific items). (Chesterman, 2005)

The Aim of a Good Translation

A translation should have the same virtues as the original, and inspire the same response in its readers. It must reflect cultural differences, while drawing parallels that make it accessible and it must achieve a fine balance between the literal and the suggestive, the story and its melody. It should be read by readers in its new language with the same enthusiasm and understanding as it was in the old. (Hopkinson, 2009)
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Increased globalization and widespread immigration have made readers more aware of cultural anomalies and more open to fresh ideas, different insights, and alternative observations, and so a whole new world has opened up, and the process of feeding this demand, and doing justice to an industry that is not only growing but, in some cases, bursting at its seams, requires a stealthy and well-considered hand. (Hopkinson, 2009)

As we are expected to have an equivalent meaning on the source language and the target language, the translator must be aware of such principle in advance. Related to this idea Hopkinson (2009) states that

“When literary works are translated, the translator’s job is to recreate this work of art sensitively and seamlessly in such a way that it is true to the original, as well as being equally enchanting, poetic and perceptive. Grace, beauty, color and flavor must be captured, and the resulting work must also be capable of being understood by its new audience, and make sense on every level. Translators are an essential link in the creative process.”

The translated work takes on a life of its own, gains autonomy in relation to the system that generated it. It becomes part of the translation language system and through it also part of the universal literature system. The art of translation enables a work to transcend its space, its time and its culture, to become universal in the language of the other, transcending its space and its time. (Bezerra, 2012)

Types of translation

The central problem of translating has always been whether to translate literally or freely. The argument has been going on since at least the first century BC Up to the beginning of the nineteenth century, many writers favored some kind of translation: the spirit, not the letter; the sense not the words; the message rather than the form: the matter not the manner. This was the often revolutionary slogan of writers who wanted the truth to be read and understood. Then at the turn of the nineteenth century, when the study of cultural anthropology suggested that the linguistic barriers were insuperable and that language was entirely the product of culture. (Newmark, 1988)
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This view culminated in the statements of the extreme literalists Walter Benjamin and Vladimir Nabokov. The argument was theoretical: the purpose of the translation, the nature of the readership, the type of text, was not discussed. Too often, writer, translator and reader were implicitly identified with each other. Now the context has changed, but the basic problem remains. Newmark, (1988) suggests eight methods of translation in his “A Text Book of Translation” book.

1. Word-for-word translation: this is often demonstrated as interlinear translation, with the TL immediately below the SL words. The SL word-order is preserved and the words translated singly by their most common meanings, out of context. Cultural words are translated literally. The main use of word-for-word translation is either to understand the mechanics of the source language or construe a difficult text as a pre-translation process. (Newmark, 1988)

2. Literal translation: in which the SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents, but the lexical words are again translated singly, out of context. (Newmark, 1988)

3. Faithful translation: A faithful Translation attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the constraints of the target language grammatical structures. It transfers cultural words and preserves the degree of grammatical and lexical 'abnormality' (deviation from source language norms) in the translation. It attempts to be completely faithful to the intentions and the text realization of the source language writer. (Newmark, 1988)

4. Semantic translation: Semantic translation differs from 'faithful translation' only in as far as it must take more account of the aesthetic value that is the beautiful and natural sounds of the source language text, compromising on 'meaning' where appropriate so that no assonance, word play or repetition jars in the finished version. Further, it may translate less important cultural words by culturally neutral or functional terms, but not by cultural equivalents. The distinction between 'faithful' and semantic' translation is that the first is uncompromising and dogmatic, while the second is more flexible, admits the creative exception to 100% fidelity and allows for the translator's intuitive empathy with the original. (Newmark, 1988)
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5. Adaptation: This is the 'freest' form of translation. It is used mainly for plays comedies and poetry; (the themes, characters, plots) are usually preserved. The source language culture converted to the target language culture and the text rewritten. The deplorable practice of having a play or poem literally translated and then rewritten by an established dramatist or poet has produced many poor adaptations, but other adaptations have rescued period plays. (Newmark, 1988)

6. Free translation: Free translation reproduces the matter without the manner, or the content without the form of the original. Usually it is a paraphrase much longer than the original, a so-called 'intralingual translation’ often prolix and pretentious, and not translation at all. (Newmark, 1988)

7. Idiomatic translation: Idiomatic translation reproduces the 'message' of the original, but tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do not exist in the original. (Newmark, 1988)

8. Communicative translation: Communicative translation attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content and language are readily acceptable and comprehensible to the readership. (Newmark, 1988)

Comments in these methods

Only semantic and communicative translation fulfill the two main aims of translation, which are first, accuracy, and second, economy. A semantic translation is more likely to be economical than a communicative translation, unless, for the latter, the text is poorly written. In general, a semantic translation is written at the author's linguistic level whereas a communicative translation is based on the readerships. Semantic translation is used for 'expressive' texts, but communicative translation is used for 'informative' and 'vocative' texts.

Newmark, (1988) stated that:

“There are grey or fuzzy areas in this distinction, as in every aspect of translation. So much for the detail, but semantic and communicative translation must also be seen as wholes. Semantic translation is personal and individual, follows the thought processes of the author, tends to over translate, pursues nuances of meaning, yet aims at concision in order to reproduce pragmatic
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impact. Communicative translation is social, concentrates on the message and the main force of the text, tends to under-translate, to be simple, clear and brief, and is always written in a natural and resourceful style. A semantic translation is normally interior in its originality, as there is both cognitive and pragmatic loss.”

A communicative translation is often better than its original text. At a pinch, a semantic translation has to interpret and a communicative translation has to explain, theoretically, communicative translation allows the translator no more freedom than semantic translation. In fact, it does, since the translator is serving a putative large and not well defined readership, whilst in semantic translation, he is following a single well defined authority, i.e. the author of the source language text. (Newmark, 1988)

Translating

As for the process of translation, it is often dangerous to translate more than a sentence or two before reading the first two or three paragraphs, unless a quick glance through convinces us that the text is going to present few problems. In fact, the more difficult linguistically, culturally, referentially (i.e., in subject matter) the text is, the more preliminary work is to do before we start translating a sentence. (Newmark, 1988)

Simply on the ground that one misjudged hunch about a keyword in a text may force us to try to put a wrong construction on a whole paragraph, wasting a lot of time before (if ever) we pull up and realize that we are being foolish. Newmark, (1988) states that

“There are plenty of words, like modal particles, jargon-words or grammatically-bound words, which neither for good reasons you may decide nor to translate. But translate virtually by words first if they are 'technical', whether they are 'linguistic', or and appear relatively context-free. Later, you have to contextualize them, and be prepared to back track if you have opted for the wrong technical meaning, research is now proceeding on how people translate, but there may be many factors' mood, deadline, need for a change of method, which will not be taken into account. Throughout the pre-translation process, you keep a clear image of what is actually happening, if only as a premises that has to be continuously amended.”
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Equivalence: Semantic and Stylistic Rule

What is translation equivalence?

Translational equivalence is the similarity between a word (expression) in one language and its translation in another. This similarity results from overlapping ranges of reference. Dynamic equivalence and formal equivalence are terms of translation.
The two terms have often been understood as fundamentally the same as sense-for-sense translation (translating the meanings of whole sentences) and word-for-word translation (translating the meanings of individual words in their more or less exact syntactic sequence).

The terms "dynamic equivalence" and "formal equivalence" are originally coined to describe ways of translating and the two approaches are applicable to any translation of any text. Formal equivalence tends to emphasize fidelity to the lexical details and grammatical structure of the original language. Dynamic equivalence, by contrast, tends to favor a more natural rendering, for instance when the readability of the translation is more important than the preservation of the original grammatical structure. Dynamic equivalence is the quality of a translation in which the message of the original text has been so transported into the receptor language that the response of the receptor is essentially like that of the original receptors.

Dynamic equivalence includes logos (meaning and structure), ethos (the reader's assumption about the text's authority) and pathos (how the reader feels about the text). Recently, scholars prefer the term "functional equivalence". The term "functional equivalence" suggests not just that the equivalence is between the function of the source text in the source culture and the function of the target text (translation) in the target culture, but that "function" can be thought of as a property of the text. It is, however, possible to think of functional equivalence too in the larger (dynamic/intercultural) context as about more than the structure of texts as about how people interact in cultures.
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Degrees of equivalence

Theoretically equivalence is attainable and equivalence takes the form of subcategories that are realized at different layers of translation.

1. Optimum translation
It refers to the highest level of approximation to SL the closest equivalence degree attainable given the circumstances, the linguistics and extra linguistics resources actually available to the translator. The TT is said to be when it looks the ST.

2. Near optimum translation
It refers to the case whether the ST super ordinate goal and sub goals are cohesively rendered to TT, but do not reach readability of the optimal degree from a textual point of view.

3. Partial translation
It refers to the case in which the ST is partially rendered to the TT that is the translator partially translates the text’s super ordinate goal. It should be stated that the readability and correctness of the TT do not mean its preservation of the ST, because the TT might be read fluently without conveying the ST goal.

4. Poor translation: in poor translation the readability is the core problem. The TT may or may not save the ST super ordinate goal. It is read with great difficulty by the receptor. Poor translation occurs when the translator is unable to transfer the ST goals into readable TT.

5. Zero equivalence translation: it occurs when there is no one equivalent between ST and the TT. Equivalence in translation can be measured by degrees that range from optimal equivalence to zero equivalence. These degrees might be measured by levels of distance from the ST super ordinate goal. While optimum equivalence is considered as the highest level in equivalence/ the most nearest degree from the ST. Zero equivalence is related to the lowest degree of equivalence or the most distant from the ST goal.
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What is Interpretation?

Translating and interpreting is an interesting and challenge job for a number of reasons. Translating or interpreting is to enable the trainees to form as rapidly as possible correct structures in the transfer of written or spoken texts from one language to another. The translator or interpreter must create in the reader’s or listener’s mind the exact impression that the source writer or speaker intended to convey. Most of translators and interpreters must be ready to work in any subject. This seemingly impossible requirement is, in fact, attainable partly because it is more important to transfer the precise meaning of the original text than to produce faithfully in the target language the words, phrases or sentence produced in the source language.

Interpreting process implies an entire process of how an interpreter produces equivalences between a spoken and portions of an utterance into another spoken language. In other words, to be able to interpret a text (presented orally), the interpreter must be able to receive and understand the incoming message then express its meaning in the target language. To accomplish this task, the interpreter must go though the overlapping series of cognitive processing activity, i.e. attending the message, concentrating on the task at hand, remember the message, comprehends the meaning of the message, analyzing the meaning for the message, visualizing the message non verbally, and finally reformulating the message in the target language.

How Does Interpretation Differ from Translation?

Five key differences

1. Spoken versus written: Interpretation is the transference of meaning between spoken languages, while translation is the transference of meaning between written languages.

2. Real time versus delayed: Interpreting occurs in real time. It happens in person, on the phone, or through a television/ video service. Because translation involves the written word, it typically takes place long after a text is created, which gives the translator time to access resources (dictionaries, glossaries, subject matter experts, etc.) to produce an accurate and effective end document (or website, etc.).

3. Level of accuracy: Interpretation and translation demand different levels of accuracy. While interpreters aim to be completely accurate, it’s difficult to achieve in a live conversation.
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They may omit some details of the original speech as they interpret into the target language. Conversely, translators have time to evaluate and revise each word and sentence before delivering their product, so they can achieve a greater level of accuracy and greater fidelity to the original.

4. Direction and fluency: An interpreter must be fluent enough in both the original language and the target language to be able to translate in both directions, on the spot, without any reference material. Interpreters are highly qualified people, and the work is quite demanding! It’s so demanding that interpreters work in pairs and must switch off every 20 0r 30 minutes or so to prevent mental fatigue. Typically, professional translators only work in one direction translating into their native language. As such, translators do not have to be as fluent in the source language as an interpreter must be. The key skills of a translator are to understand the source language and to use their knowledge of the target country’s cultural and language norms to create an effective translated product.

5. Intangibles: Both translators and interpreters are faced with the challenge of making metaphors, analogies, and idioms understandable to the audience in the target language. However, interpreters must also capture tone, voice quality, and the other intangible elements of the spoken word and convey those meaningfully to the audience. Despite the differences in the skills of translators and interpreters, both are bilingual professionals who share a passion for conveying meaning to people who would otherwise be unable to understand the information at hand.

A translator studies written material in one language (the “source language”) and reproduces it in written form in another language (the “target language”). An interpreter listens to a spoken message in the source language and renders it orally, consecutively or simultaneously, in the target language. Both the translator and the interpreter must have a thorough mastery of the target language, as well as a very good understanding of the source language or languages with which they work. For most interpreters, the target language will be his or her native tongue. The translator relies mainly on thorough research with background materials and dictionaries in order to produce the most accurate and readable written translation possible.
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The interpreter relies mainly on the ability to get the gist of the message across to the target audience on the spot. No translation is ever “perfect” because cultures and languages differ. However, in practice, the translator is usually held to a higher standard of accuracy and completeness (including the ability to reproduce the style of the original), while the interpreter is expected to convey the essence of the message immediately.

The translator’s activity is more like that of a writer, while the interpreter’s performance is more like that of an actor. A good translator will spend much time searching for the correct technical term or the right choice of words, but a good interpreter must immediately come up with a satisfactory paraphrase or a rough equivalent meaning, in order not to keep the audience waiting. Some people are able to do both translation and interpretation. Others find that, for reasons of temperament and personality, they cannot do one or the other. Generally, some experience as a translator provides a good foundation for becoming an interpreter.

Types of interpretation (interpreting)

There are different types of interpreting. But the following are the most common types of interpreting

1. Media interpreting: it is provided particularly for live Television coverage such as press conference, live or taped interviews with political figures, musicians, artists, sport men or people from business circle.

2. Conference interpretation: it is the interpretation of official meeting.

3. Medical interpreting: it consists of communication among medical personnel and patient and his or her family facilitated by an interpreter.

4. Legal and court interpreting: it occurs in courts of justice, administrative tribunals ( a type of court with the authority to deal with a particular problem) or disagreement.

5. Sign language interpreting: here an interpreter will render the speaker’s meaning expressed into the sign or an interpreter will render the meaning expressed in signs into the spoken language.

6. Escort /guide/ interpreting: in this type of translation an interpreter accompanies a person or delegation on a tour on visit or to a meeting or interview.
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Modes of interpretation

Modes of interpreting can be divided as simultaneous and consecutive.

A. Simultaneous interpretation is giving immediate response at the same time. In other language the interpreter renders the message in target language as quickly as he or she can formulate it from the source language while the source language speaker continuously speaks. Simultaneous interpreting is the most common mode used by sign language interpreters.

B. Consecutive interpretation: the speaker stops frequently, typically everyone to five minutes, to allow the interpreter to render what was said into the target language. The speaker’s pauses come at the end of a paragraph or topic. While waiting, the interpreter sits or stands beside the speaker, listening and taking notes as the speaker progresses through the message. It is the process of interpreting or the interpreter gives response with a gap between interpreter and source speaker. It is commonly done into the interpreters “A” and “B” languages. The interpreter takes notes while listening to a speech then does his/her interpretation during pauses. The interpreter speaks after the source language speaker has finished speaking. Listen and take notes as the speaker progresses through the message.

C. Whispered: The interpreter sits or stands next to a small target-language audience and whispers a simultaneous interpretation. This method is generally used only when a few audience members do not speak the source language.
D. Relay: A source-language interpreter expresses the message to a group of interpreters who have a language in common and each speaks another language as well. In turn, these interpreters convey the message to their respective target audiences. For example, a German speech is first interpreted in English to a group of interpreters, and is then interpreted by each into French, Japanese, Spanish, and Italian.

13

What is the difference between consecutive interpretation and simultaneous

interpretation?

A consecutive interpreter listens to the speaker, takes notes, and then reproduces the speech in the target language. Depending on the length of the speech, this may be done all at one or in several segments. The consecutive interpreter relies mainly on memory, but good note-taking technique is an essential aid. A simultaneous interpreter, usually sitting in a soundproof booth, listens to the speaker through earphones and, speaking into a microphone, reproduces the speech in the target language as it is being delivered in the source language. Because the simultaneous interpreter cannot fall too far behind, this method requires considerable practice and presence of mind.

Consecutive interpretation was long the standard method, until simultaneous interpretation was first tried out on a large scale, and found to be workable, at the trials. Thanks to that breakthrough and to modern sound equipment, simultaneous interpretation has now become the most widely used method, in every type of meeting from business conventions to summit conferences, and can even be done via remote communications links. It is much less time-consuming and enables a multilingual conference, with participants speaking a number of languages, to proceed without interruption.

However, consecutive interpretation is still preferred in certain situations, such as one-on-one interviews, confidential hearings, brief public appearances by prominent persons, or some legal proceedings. It has the advantage of not requiring much equipment.

Occasionally, interpreters may be asked to do “whispering”, which consists of sitting behind a participant at a meeting and simultaneously interpreting the proceedings speech only for that person. Simultaneous interpreters normally work in teams of two per booth, taking turns in shifts of about 20 or 30 minutes each for a maximum of about three hours at a time, which has been found to be the maximum average time during which the necessary concentration and accuracy can be sustained.

To sum up, translation is the changing of written language as a reader in different ways, whereas interpretation is changing orally spoken language as a speaker in different ways.
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The similarity between translation and interpretation is that both are language parts, they need interpreter and speaker as a skill. Translation is a written communication in a second language having the same meaning as the written communication in first language.

Interpretation or interpreting is the intellectual activity that consists of facilitating oral or sign language communication either simultaneously or consecutively between two or more speakers who are not speaking or signing the same language.

Qualities of effective interpreter

· Familiar with the general subject of the spoken language that is to be interpreted.
· Intimately familiar with the cultures of both the original language and the target language.
· Extensive vocabulary in the original language and the target language.
· Expresses thoughts clearly and accurately in the target language.
· Excellent note-taking skills (when consecutive interpreting).
· Quick decision making skills (generally there is no time to assess which variant is best).
Description and prescription

Prescriptive grammar

It is a set of rules and examples dealing with the syntax and word structures of a language, usually intended as an aid to the learning of that language. Perspective grammar refers to the structure of a language as certain people think it should be used. As its name suggests, this form of grammar prescribes what it is permissible to say or write. Like traditional grammars, prescriptive grammars assume that there is a model of ‘correct’ English and their rules preclude the use of other (e.g. regional) forms. In fact, the rules of prescriptive grammars tend on the whole to proscribe ‘incorrect’ forms. Some prescriptive rules of grammar are:

· Do not use double negatives: E.g. “You will not get no job with that attitude.”
· Do not use “ain’t”: E.g. “I aint’t tired.”
· Subject verb agreement
· Parallelism and so on.
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Prescriptive grammars do not have to be based on archaic or artificial language forms. Nowadays they are usually based on Standard English, a variety familiar to most speakers.

Descriptive grammar

It is the systematic study and description of a language. Descriptive grammar refers to the structure of a language as it is actually used by speakers and writers. This kind of grammar starts from the facts of a sample of language (maybe all the sentences of a variety such as ‘Standard English’ or ‘Liverpool English’) and tries to account for them by means of a comprehensive set of rules. A descriptive approach may be taken to any variety of a language, including regional and social dialects and the development language of young children.

A descriptive grammar of Standard English would have much in common with a prescriptive grammar in terms of its rules, but there would be important differences. Whereas a prescriptive grammar would describe a word or structure as ‘correct’ or ‘incorrect’, a descriptive grammar makes no such value judgments, simply stating whether a form belongs to the variety or not. The goal of descriptive grammars is to account for as much of the language variety as possible, whilst the tendency of prescriptive grammars is to concentrate on areas of the language which are in some way contentious and where a ruling is felt to be necessary. In practice a descriptive grammar may be used in a prescriptive way; for example, in foreign language textbooks.

Both kinds of grammar are concerned with rules-but in different ways. Specialists in descriptive grammar (linguists) study the rules of patterns that underlie our use of words, phrases, clauses, and sentences. On the other hand, perceptive grammarians (such as most editors and teachers) lay out rules about what they believe to be ‘correct’ or ‘incorrect’ use of language.

Translation Process and product

Translation as a process

Translation is a complex dichotomous and cumulative process that involves a host of activities.

In translation there are three major activities:

1. Research of subject-matter

2. Transfer of data from the source language to the target language
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3.  Continuous self-development and learning.

Translation as a product is a written text in a target language as the end result of a translation process for a source-language text. The translator is mainly a “message conveyor.” Thus a translation may be understood as the process whereby a message is expressed in a particular source language linguistically transformed in order to be understood by readers of the target language. Actually, the translator is conveying the meaning expressed by the original writer so the end reader gets a translated text that is faithful to the source text in meaning.

Phases of Translation

There are three phases in translation:

The First Phase: Analysis of the source text.

The Second Phase: Transfer of the text into the target language.

The Third Phase: Revision of translation.

· Analysis of the source text: the goal of this stage is complete understanding of the SL text. This may include a number of steps:

1. General reading of the source text;

2. Underlining the difficult words;

3. Looking up the difficult words in a dictionary;

4. Close reading of the source text after understanding the difficult words;

· Transfer of the text into the target language: at this stage, the translator tries to write a draft translation & follow certain steps:

1. Writing a draft translation of the text in the target language.

2. Paying special attention to the grammar and spelling of the target text.

3. Including all the details mentioned in the source text.

4. Trying to make the target text as original as possible and sound natural not translated.
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· Revision of the translation: this stage aims at giving a correct and final translation as a target text. Revising of the translation when it is completed and trying to make it better by editing it:
1. Make sure that all the details of the source text are found in the target text.

2. Check the spelling and grammar of the target text.

3. Try to make the translated version sounds natural in its target language form.

4. Read the translation after finishing the corrections without referring to the source text to emphasize the naturalness of the target text.
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Unit Two: The Translator and the Process of Communication

Translation is a language activity. Translation, in essence, is basically a kind of communication. As a matter of fact, translators and translation theorists worldwide have long realized the essence of translation as a kind of communication. Since translation in essence is a kind of communication, equivalence between the source text and the target text naturally becomes an essential requirement.

It is generally agreed that the fundamental requirement of any kind of communication is to guarantee that the message is adequately transmitted from the source to the receptor. Similarly, in translation, the translator should try his best to reproduce the closest equivalent message of the original text in the target text so that the target text reader can understand the source message adequately; otherwise, translation as a kind of communication would end in failure. Therefore, it might be safe to say that the essence of translation as a kind of communication calls for the necessity of equivalence in translation. In this procedure a translator replaces SL text through equivalents in TL text.

Who is translator?

A translator is an individual who fluently reads, writes, and speaks a minimum of two languages, and renders (translates) written words into another language. A translator is a person who accompanies you to a country in which you don't naturally speak the language of that country.

A person who translates texts from one language to another such as, government documents, reports, tourist leaflets, children's books, novels, plays, poems, essays, school textbooks etc. Translators are people who know more than one language and are fluent in the ones they know. They are able to translate words from one language and speak them fluently in the other language. Translators generally specialize in a category, for example, science, social work, law, medicine, technical, poetry, geography, art. Terminology is specific to various subjects, so it helps when a translator is familiar with a specific subject.
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What are the things the translator supposed to do during translation?

Translation is not simply a matter of looking up words in a dictionary one by one if it was that simple, we could all do it. The reason why it’s complex is that languages express ideas in different ways with different grammatical structures, different word orders and different nuances of meaning. A good translator is one who can understand the “ideas” being conveyed by the source text, and then reformulate them in the target language so that they sound as if they had originally been written by a native speaker of the target language. To do this, the translator needs to have a mastery of both languages and great flexibility of thought.

Another essential factor is experience. Translators get better at their job with experience not just experience of translating, but also real-life experience. A translator needs to have excellent general knowledge and research skills, as well as a very keen eye for detail.

Finally, a good translator should know his or her limits. The knowledge required to translate a complex medical, legal or engineering text takes years to acquire it is not something you can learn overnight. Good translators know that in order to do a text full justice, they need to have knowledge of the relevant field and terminology.

Qualities of a good translation

To achieve a good quality translation, the following procedures should be applied for each section. A good translation should be:

· Accurate: The translator must re-express the meaning of the original message as exactly as possible in the language into which he is translating.
· Clear: The translation should be clear and understandable.
· Natural: A translation should not sound ‘foreign’. It should not sound like a translation at all, but like someone speaking in the natural, everyday way. The translator aims to communicate the message in a way that people can readily understand.
In understanding about clarity in translation, Richard C. Blight in translation problems observes that “the quality of a translation is to plainly communicate the same message that the source text communicated to its original readers. The message needs to be in a form that can be easily understood by its readers”.
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Thus the three most important qualities of a good translation that a translator must bear in mind are: accuracy, clarity and naturalness. This means when judging whether a translation is good or bad, the translator must ask himself/herself these three questions:

1.  Is the translation Accurate?

Does it communicate the exact meaning of the original message? Has the meaning been changed in any way? Notice that an accurate translation is not one that is as near to the form of the original message as possible, but one that expresses the same meaning as exactly as possible. A translation is inaccurate if the meaning of the translation is different in any way from the original message. Kathy Barnwell observed inaccuracy in translation to include:

Omission: The translation is inaccurate if part of the meaning is missing.

Addition: The translation is inaccurate if anything has been added to the meaning.

Change way: The translation is inaccurate if the meaning has been changed or twisted in any.

For an accurate translation, the translator must also have it in mind to ask if the translation is accurate in the sense that if the meaning is as nearly as possible the same meaning that the original author intended to be. So when translating, the translator is not to omit, add, or change the meaning of the original message.

2.  Is the translation Clear?

For a translator to understand that the translation is clear, he must bear in mind the following questions as also observed by Barnwell:

“Does the translation communicate the meaning? Do people understand what the translation means? Is what they understand in fact the original meaning that the author intended?” For the translator, the important thing is that there is nothing in the wording of the translation that makes the message difficult to understand. The kind of language used should be that which makes the message as clear as possible.
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3.  Is the translation Natural?

For a natural translation, the translator must have it in mind whether this is the kind of language the people you are translating to use and if it is lively and interesting in their language or even “sweet” to their hearing.

Is it natural? He can ask himself/herself if this is the way the people speak their language. Is this the way that people speak? Because if a translator is not very careful, he or she will often carry over expressions from the language he/she are translating from. Careful checking and testing is needed to find the natural, idiomatic expression in the language. In any language, there may be more than one way of expressing the same idea. One way may be easier to understand than another way. It is your aim as a translator to express the meaning in the way that is clearest, so that it communicates the message effectively. If a good translation is accurate, clear, and natural, then what are the signs of a bad translation? A good translation communicates the right meaning well. A bad translation may:

a. communicate the right meaning badly (unclear, unnatural);

b. communicate the wrong meaning badly (inaccurate, unclear, unnatural);

c. communicate the wrong meaning well (inaccurate, but clear and natural). This is the most dangerous kind of translation of all!

Additional Criteria for a good translation/good product/

A good translation is one that carries all the ideas of the original as well as its structural and cultural features.

· A good translation is easily understood.
· A good translation is fluent and smooth.
· A good translation is idiomatic.
· A good translation conveys the literary subtleties of the original meaning.
· A good translation distinguishes between the metaphorical and the literal meaning.
· A good translation reconstructs the cultural/historical context of the original meaning.
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· A good translation makes explicit what is implicit in abbreviations, and in allusions to sayings, songs, and nursery rhymes.
· A good translation will convey, as much as possible, the meaning of the original text
Personal requirements (social and self-management skills) for translation

Apart from the key skills for interpreting, the work of the interpreter and/or translator also requires a high degree of personal integrity and a good understanding of their role. As a specialist in your field, you should meet the following requirements:

· Be trustworthy, discreet, reliable and a person of integrity;
· be aware of your responsible role and be committed to the ethical principles of the profession;
· have a mature personality and a highly developed ability to reflect and to carefully consider your actions;
· respect boundaries, which includes recognizing when you yourself need support, and are able to ask for such support;
· be capable of handling emotionally charged situations with calm and authority;
· regularly reflect your communicational behavior and your role.
Job-specific requirements for translation (technical skills)

· You should have native-speaker competence in the target language and an excellent vocabulary and good knowledge of grammar;
· be a fluent person in your official language
· have a quick intelligence, a good memory and an excellent ability to concentrate;
· you must interpret clearly, precisely and fluently in a well-structured manner;
· be able to translate contents verbatim from one language into another, even complex ones, all the while finding the appropriate words instantly;
· have a realistic view of your personal, linguistic and professional abilities as well as your limits and are able to react appropriately in case of communication difficulties while remaining calm and professional;
· have the ability to summarize texts and reports;
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· be able to recognize when your own interpretations are leading to misunderstandings and can correct them transparently;
· have a good educational background, a positive attitude towards learning
Shafey (1985: 93) suggests other criteria for a good translation; these include three main principles:

1. The knowledge of the grammar of the source language plus the knowledge of vocabulary, as well as good understanding of the text to be translated.

2. The ability of the translator to reconstitute the given text (source-language text) into the target language.

3. The translation should capture the style or atmosphere of the original text; it should have all the ease of an original composition.

Translation problems or challenges specific to the source text

This contextualization of the classification of translation problems allows us to define both the theoretical and the practical level concepts related to different problems in order to manage the quality of the translation.

Language problems

Linguistic translation problems are related to terminological, lexical, semantic and stylistic problems. According to specialists, the translator works on linguistic forms: "... the translator does not share the sense of linguistic forms but, he interprets." Analysis of these problems helped us a lot to understand the differences between the source language and the target language compared with topics such as: the kind of words, the use of articles and prepositions, times and verbal modes, and corresponding terminology specific to the field of theory and practice of translation.

At the lexical level, the identification of problems of a translation is based on knowledge of formal construction processes of linguistic forms: the bypass (fixing and suffix), composition (words or terms compounds lexicalized expressions -, idioms, proverbs) the abbreviation (ellipse) and borrowing.


24

Stylistic problems are related to the expression in the target language of connotations, figurative meanings or figures of speech used in the source text in order to give a particular expression to the words mentioned.

Cultural problems

In terms of cultural issues, cultural references transfer problems are known. Culturally translation problems are due to the differences between two different cultures. Understanding the message implies, by the receiver, identification and decoding of the socio cultural type of information in all sorts of allusions. These differences are encountered in texts called through cultural elements, “cultural references” (“Culture-specific items”). According to T. Cristea (1998: 179), language systems in which evolve the language communities face specific diversification of areas highlighted in the translation: "The confrontation of two natural languages in the transfer of messages reveals firstly a common general structure which allows the translation and the existence of weakly idiomatic areas and also the differences that attract disturbances in the transmission of data experience."

Textual problems

The specific problems of textulaity are due to the understanding of the source text, compared to intra-textual characteristics and extra-textual references, including the coherence and cohesion textual elements.

The coherence and cohesion

Textual coherence and textual cohesion are the last two important elements in the analysis of intra-textual factors. The coherence is directly related to the meaning and the unity of the text quality and means that the sentences should follow a logical harmony for the message to be clear and understandable. It manifests on the text (lexical field) and ensures the continuity, the growth of information and the non-contradiction of the stated ideas.

According to G. Maingueneau (1991: 219), the sentence is analyzed as a syntactic-semantic structure and also as support structure information within a specific textual dynamics. Cohesion relates to the organization of the text, the sequence of ideas in the text, and must observe the morphological and syntactic standards.
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It manifests itself locally, sentence by sentence by spatial and temporal organizers (deictic) - used to account for the cohesion of a text in time (the timeline and sequence of events). Similarly, the connector systems (the discourse markers) like additive (and, moreover, also): comparative (than, more); can have values.

The textual problem is in the organization of structures and phrases in the target text, because they are very long in the source language. To solve the problem, we restructured and reorganized the paragraphs, using the information of compensation method.

Pragmatic problems

The pragmatic translation problems are concerning the issuer, the receiver, the function (of target of the two texts). According to the specialist (1991: 158), translation problems at the pragmatic level are created because of "the differences between the original text and the production situation of the translation situation." The main differences of a pragmatic nature that appear between the source text and target text are:

· The target text reader / source;
· The transmission path between the message text source / target text;
· The motivation of the source text / target text of (usually do not coincide);
· The text function target / source.
Membership or distance from the transmitter to the content of the text

The mark of the involvement of the issuer in the text: the use of the personal pronoun on the 1st person plural "we" is the mark of the involvement of the author who identifies himself with his readers. As we already mentioned when we made the presentation of transfer problems of cultural allusions, there are concepts that are untranslatable because they contain allusions and cultural references that are not necessarily known in the target language by the interlocutor (the difference vs. speaker interlocutor).

The difference between the function of the source text and the target text can also create problems, but in some cases the function can remain the same for the two texts, because the cultural context is not so different.
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When we present the difficulties when translating our source, we must consider several aspects:

· The knowledge of the two languages;
· The meaning of the words
· Perceptions;
· The time and the context in which the text was written;
· Interpretation according to the writer's personality and experience.
For this reasons, we deal directly with difficulties in translation relative to the aspect of understanding and re-expression.

Who is an interpreter?

An interpreter is a person who converts a thought or expression in a source language into an expression with a comparable meaning in a target language either simultaneously in "real time" or consecutively after one party has finished speaking. The interpreter's function is to convey every semantic element (tone and register) and every intention and feeling of the message that the source-language speaker is directing to target-language recipients. Language interpretation or interpreting is the facilitating of oral or sign-language communication, either simultaneously or consecutively, between users of different languages.

Interpreter’s competencies

Interpreting is a hard and honorable job which plays a crucial role in the success of any operation. Interpreting itself can be described in simple terms as: the interpreter has first to listen to the speaker, understand and analyze what is being said, and then construe the speech in the appropriate form in a different language. In order to fulfill this role, interpreters need to have the following set of basic competencies.

Cultural guide: A competent interpreter is an intermediary not only for language but also for culture. This is extremely important. As the task of the interpreter is to facilitate communication, the interpreter must know not only the meaning of words in another language, but he or she must also understand the meaning of concepts in both cultures. It is important to note that although the same language may be spoken in different countries, words may have different meanings.
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An interpreter needs to educate him or herself on the meanings of different words in different countries to help avoid a breakdown in communication.

Confidentiality: Interpreters must maintain confidentiality at all times.

Accuracy: An interpreter must interpret accurately. No information should be added or omitted. In addition, a professional interpreter will also convey the spirit of the message, and interpret in a way that the listener will understand.

Example: An interviewee uses foul language and expresses dislike of the mission member. Even though the interpreter may feel uncomfortable about possibly offending the mission member, he or she has to interpret as accurately as possible so that the mission member gets all the information and can make an accurate assessment.

Objectivity: Interpreters must not provide advice or give their own opinions. The interpreter facilitates communication only, and does not accept responsibility for the communication outcome.

Neutrality: The interpreter uses the same form of speech as the speaker: i.e., the first person.

Assertiveness: The interpreter must be assertive when necessary to prevent a breakdown in communication. If the interpreter notices that the mission member and the addressee do not understand each other despite the fact that he or she is interpreting correctly, the interpreter needs to be assertive in asking for a pause to give him or her time to explain.

Responsibility: The interpreter must be well informed before providing interpretation. An interpreter who knows what to expect when going on an assignment can prepare him or herself for the occasion, thus improving the quality of the interpretation.

Preparedness: The interpreter must be familiar with the terms commonly used during fieldwork in meetings, negotiations, etc.; in order to interpret this correctly, interpreters should be familiar with the terminology in both source language and target language. Some concepts may not be familiar in one or the other culture and interpreters should be able to interpret them in a meaningful way to the addressee.
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Knowledge: Interpreters must have extensive general knowledge. Any topic can come up in an encounter between a mission member and a local person. It is very difficult to interpret what you don’t understand. Interpreters must therefore be well-read and familiar with a wide range of issues and topics.

Professionalism: It is a sign of professionalism to ask mission members to describe a concept in different words when an interpreter does not know the exact meaning.

Qualities of professional interpreters

The following qualities are commonly mentioned as essential for good general interpreting:

Language skills: Interpreters need to have a good command of their working languages to interpret accurately.

Analytical skills: Analysis is foremost among the strategies employed by interpreters. It is so essential that it can be considered an intrinsic part of the process. It is very important to analyze a speech before interpreting it.

Listening and recall: Effective interpreting requires effective listening skills. The particular kind of listening that interpreters perform is defined as "active listening". This attentive listening is quite different from other forms of listening, and has to be learned by the interpreter. Virtually all experts on interpreting also identify memory or recall as essential. In interpretation, memory and understanding are inseparable: the one is a function of the other. Having a good memory is especially important.

Interpersonal skills: Despite the stereotype of the conference interpreter who spends all day in the booth addressing faceless bureaucrats in a disembodied voice, many conferences involve direct contact between interpreters and participants.

Ethical behavior: Ethics are a major consideration for all interpreters. Delicate situations can arise in meetings, particularly when working across ethnic boundaries in post-conflict communities. These situations require interpreters to thoroughly understand their role and exercise good judgment.
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Speaking skills: Most people associate speaking skills with appearances before large audiences at public events such as congresses or press conferences. Indeed, public speaking is a key component in the training of all types of interpreters. Even those interpreters who generally interpret in more intimate settings need to be able to express ideas well. Effective speaking skills range from quality of voice to choice of idiom, vocabulary, phrasing etc. So both words and delivery are important in the overall effectiveness of the interpretation.

Cultural knowledge: It is almost universally acknowledged that interpreters working in certain settings need to be acutely aware of cultural differences. Interpreters are not just linguistic but also cultural intermediaries. In all of their work, interpreters must bridge the cultural and conceptual gaps between mission members and other participants in a meeting.

Subject knowledge: Some mission members may wrongly believe that interpreters do not need to prepare beforehand and gain some understanding of the subjects to be discussed in order to interpret accurately (“You don't need to understand it, just translate it!”). However, all experts on interpreting recognize the need to acquire both technical terminology and knowledge of the subject in relevant fields.

Preparing for an interpreted event

A successful outcome to a meeting depends very much on the quality and quantity of preparation for it. There are a number of issues that should be addressed before any interpreted event.

Preliminary briefings

There is no substitute for a good briefing, as far in advance of the interpreting session as possible. Ensure that time is allocated to discuss the details of an interpreted event with the relevant mission member(s). A good briefing should include:

· information on the agenda of the meeting, purpose of the trip, content of the speech, etc
· information on the timing and location of the meeting or event and any possible back-up arrangements;
· information on the level of formality of the event and on the participants;
· the desired interpreting style for the event (consecutive, simultaneous or whispering);
· confirmation of the presence or absence of other interpreters during the event;
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· a list of any technical vocabulary, specialized language and acronyms likely to be used during the meeting;
· a copy of the script or outline of the presentation, should there be one;
· information on appropriate cultural courtesies and any other preliminary comments to assist mission members in achieving the best results from the event.
The communication process made by a translator

Translation is a communication process that involves the transfer of a message from a source language to a target language. Text linguistics is useful for the analysis of the translation process and the transfer of meaning from one language to another.

The translator, before being a “writer” as such, is primarily a “message conveyor.” In most cases, translation is to be understood as the process whereby a message expressed in a specific source language is linguistically transformed in order to be understood by readers of the target language. Therefore, no particular adapting work is usually required from the translator, whose work essentially consists of conveying the meaning expressed by the original writer.

The translator sometimes finds it necessary to reconsider the original wording in order to better understand the source text and be able to render it in the target language. This is the moment when the translator becomes an active link in the communication chain; the moment when communication skills are called upon to enhance the effect of the original message.
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Unit Three: The translator’s skills

Translation Skills

These skills are the cornerstone of translation as a profession, a specialization, a field of knowledge and a discipline. They are the constituent components of the whole process of translating. No translator can be described as professional unless he/she acquires them, or at least many of them, having already acquired the basic language skills. They are considered as the essential body of prior knowledge about translation and translating. Yet, most of them will be refined and developed over time and experience. Here are many of them:

1. Analytical skills: (how and why: applied mainly prior to translating. They relate to the translators' qualifications and abilities to analyze the SL text in regard to reading it closely and / or generally, the author's intention and attitude, the text's intention, the translator's intention and attitude, the translation's purpose, the text's style(s) and register, type of readership, underlining the prominent translation problems, etc.).

2. Methodological and processing skills: (how and why: steps of translating practiced at

translating: how and wherefrom to start translating, how to proceed in translating: a word by word, a phrase by phrase, a clause by clause, etc.? you read the whole text first, close it and start translating the whole lot together? Or you translate a unit by unit of translating, what is a unit of translating? The method of translation applied: what and why? The levels of meaning of the text to be translated, the stylistic level of naturalness of translating, the methodological approach applied to a text's translation, how to plan a text's translation, priorities and preliminaries of translating; SLT-oriented organization, TLT-oriented planning, purposes of the methodology adopted, etc.).

3. Cultural skills (how, what and why: culture and cultural categories, culture and language, cultural terms vs. universals, the authors' idiolects, translatability of culture, bilingualism and biculturalism, how difficult the translation of cultural terms is, cultural sensitivity, and how to apply translation procedures to the translation of cultural terms variably and in different ways, texts and context, etc.).

4. Translation criticism skills (what is translation criticism, how to criticize one translation, how to criticize translations by others, how to revise a translation, standards of translation criticism, comparison of the SLT and the TL translation, tracing translation
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problems and their possible solutions, applying translation procedures, sample examples, etc.)

5. Research skills: They are taken in two different senses. The first is the unremitting and indispensable search for the terms and words in the right source. The second sense refers to doing research in the field of translation:

6. Improvement skills (the translators' abilities to improve their translations by means of experiencing translating as much as possible, the two languages involved, new terminology, other translators' experiences, new discoveries in the field, consult SL and TL informants, etc.

7. Specialization skills: There are several ways to specialize in translation. Specialization in translation can be understood and achieved in several ways. One way is to specialize in translation in general at the undergraduate level – if and when available. Another way of attaining specialization in translation is to read for higher degrees in translation (Diploma, MA and / or Ph.D.) in good International Universities (some UK, US, Australian and Canadian good Universities, and Institutes of Translation and Interpretation in particular).

8. Dictionary use skills (how and when to use a dictionary, which dictionary / dictionaries to use, dictionary entries, methodologies of dictionaries, types of dictionaries: bilingual, monolingual and trilingual dictionaries, cross-use of dictionaries, etc.).

9. Applying translation methods skills (specialist knowledge about the major methods of translation: free, literal, communicative, semantic, the types of text appropriate for each method, and flexibility in applying them: when, how and why).

Translation-related Skills

There are a number of skills that are not translation-specific, but general in nature and can be applied to, or required by other fields of knowledge and specialization. Yet, they are relevant in some way to the discipline of translation however indirectly. Here is the full list of these skills:

1. Professional skills (the principles of the profession of translation: honesty, faithfulness, commitment, organization of work, good manners, professional agreement, disagreement, negotiation, acceptance / refusal of work, keeping to agreed-upon legal conditions,


33

keeping translation specifications of the SLT, honoring the ethics of the profession on top.

2. Cognitive skills: defined as all the processes related to human mind and knowledge, applied in different fields of knowledge, especially language learning, stylistics and psychology. They include: attention, memory, logic and reasoning, auditory processing, visual processing, process speed, executive, and thinking skills. How can cognitive skills be put to use in translation? These skills are related in a way or another to the daily practice of the translator both theoretically and practically.

3. Curiosity Skills: Venturing a Challenge: One of the best attributes a translator can have is the curiosity to learn, develop himself / herself and explore new areas of skills, research, unfamiliar subjects of translations, neologisms he/she comes across, or hear about, spot potential and upcoming translation problems of newly explored areas of specialization and types of texts and how to solve them, trace potential problems translation jobs and, finally, the best means to get to the hearts of clients. A good translator should be always curious and courageous enough to attempt translating any challenging new text to acquire further experience in a new area no matter how demanding it may be.

4. Ideological skills (the translator's discretion of expressing and negotiating his/her as well as understanding the SL writer's ideologies, intentions, mentalities: how and when?).

5. Personal skills: the individual aptitude, passion, readiness and aptness to become a translator in the first instance. So they are related to translation skills more indirectly than directly, for, in a sense, the latter is based on the former, that is, without personal aptitude and passion for translation, a translator would not undertake translation as his/her own career. Passion for translation is the precondition to be a success as a professional, and specializing in particular one or two types of translation would ensure this success, yet more emphatically. Translating what you like makes you like your job at heart, and feels at home with it.

6. General knowledge skills (translators are required to be equipped with updated common knowledge and extensive general education to be able to correct general knowledge mistakes and misprints in translation and keep up with the latest information in the world)
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7. Inductive and deductive reasoning skills (the translator's abilities to deduce pragmatic meanings, implications, implicatures, and sub-text hidden meanings of a text, etc.; and how he/she to reach conclusions by deduction, how to extract conclusion from the general to apply it to the specific, how to apply reasoning in translation, etc.)

8. Cloud-based Networking skills (cooperation among translators can be described as inevitable, fruitful and useful to all of them.

9. Argument skills (principles of arguing, the translator's awareness of the techniques of arguing in a convincing way, flexibility of argumentation and expression of opinions, aptness to listen to and accept opposite views, when to raise an argument with, or against the author's attitude and point of view, when and why to raise an argument, etc. Now how to make use of argument skills in translation? Do translators argue in their job? Translators do not argue with the SLT author as long as he/she does not insult anybody or transgress some of the TL readership's values (whether, religious, cultural, social, ideological or personal). However, in case the author trespasses any of these values, the translator will respond and put forward a counter-argument.).

10. Computer skills (basic computer skills (of using the computer skillfully, software, typing, inserting, typesetting, style-sheeting, page setup, printing, drawing, etc.) are a must in translation these days, how to manage to deal with computer challenges and problems and overcome them, administering and organizing the software the translator works with, the documents he/she receives regularly and how to solve any problem arising, taking a course in computer skills, when a translator's computer skills are lacking, he/she should ask a friend, an expert or a fellow translator for advice, use online major sites (Google, etc.) facilities, online research skills for including researching a field, finding appropriate references, glossaries, and checking the latest in the field of translation and computer software, solving problems in the event of technology failure, the ability to use and optimize more efficient free open sources of translation memory tools (like Omega T and Okapi Rainbow), partnering up with other reliable persons or support sources in the field with respect to machine translation, Information Technology (IT), Institute of Translation and Interpreting (ITI), etc.).
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11. Marketing skills (business translation vs. translation business, possibly a translator (especially a freelancer) is required to know how to market his/her translation successfully, the best place/body to market his/her product, product promotion, meeting the best marketing standards and values, economic and economical means and aims, ethical marketing, business negotiation, etc.)

Linguists use the distinction between competence and performance to illustrate the intuitive difference between accidentally saying swam and the fact that a child or non-proficient speaker of English may not know that the past tense of swim is swam and say swam consistently.

Chomsky separates competence and performance; he describes ’competence’ as an idealized capacity that is located as a psychological or mental property or function and ‘performance’ as the production of actual utterances. In short, competence involves “knowing” the language and performance involves “doing” something with the language.

Ideal Lingual competence

Linguistic theory is concerned primarily with an ideal speaker-listener, in a completely homogeneous speech-community, who knows it (the speech community’s) language perfectly and is unaffected by such grammatically irrelevant conditions as memory limitations, distractions, shifts of attention and interest, and errors (random or characteristic) in applying knowledge of the language in actual performance (Chomsky, 1965:3).

Expertise

Translation expertise aims to draft a map of the cognitive aspects of the process of professional translating, an aim shared by many empirical activity. According to Ericsson (1996) expertise is a person who performs an operation or a set of operations in a limited domain with exceptional results when compared to others capable of performing the same operation. Expertise generally implies useful and large amounts of knowledge and fluent action, and it may depend on abstractions such as individual mental models, rather than on knowledge alone.
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Knowledge base

The theory of translation provides the translator with the appropriate tools of analysis and synthesis makes him aware of what he is to look for in the original text, what type of information he must convey in TT and how he should act to achieve his goal. In the final analysis, however, his trade remains an art. Translation activities of a translator are characterized by a great variety of types, forms and levels of his responsibility.

The translator has:

· to deal with works of the great authors of the past and of the leading authors of today, with intricacies of science fiction and the accepted stereotypes of detective stories;
· the translator must be able to cope with the elegancy of expression of the best masters of literary style;
· he/she has to preserve and fit into a different linguistic and social context in the original text by a great variety of language devices: neutral and emotional words, archaic words and new coinages, metaphors and similes, foreign borrowings, dialectal, jargon and slang expressions, stilted phrases and proverbs and quotations, illiterate or inaccurate speech, and so on and so forth;
· The translator has to tackle complicated descriptions and reports on new discoveries in science or technology invented. His duty is to translate diplomatic representations and policy statements, scientific dissertations and brilliant satires, maintenance instructions and after-dinner speeches, etc.
Inference mechanisms

Inference Mechanism is an effective mechanism to be used as a way of deduction to decide if a question is deductible starting from a Knowledge base described in the presentation language chosen. The inference is starting from something well-known or assumed to conclude or to decide. Inferences or conclusions established starting from well-known or coherent and logically assumed facts. The reasoning process therefore, involves the realization of inferences, starting from well-known facts. To carry out inferences means to derive new facts starting from a facts set known as true.
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One of the reasons that translators have difficulty with inferring meaning from a particular context: they understand each word but are not able to understand a longer phrase because of local rather than global processing. In some cases the translator needed a confirmation to reduce his/her uncertainty (“Do I understand this sentence/clause/phrase correctly? Am I on the right track?”). Some phrases were problematic because of insufficient context (lists, single occurrences of polysemous words), ambiguity, and the translator’s insufficient knowledge to explicate a language.

Among the inference systems the following two systems are mentioned:

1. Direct inference systems: They apply a reasoning mechanism “forward”: starting from well-known results (the axioms and the premises in the case of reasoning proof) they apply inference rules successively until arriving to the formula to prove.

2. Indirect or refutation inference systems: They apply an indirect reasoning mechanism based on the reduction to absurdity technique: to demonstrate that a formula is valid it starts from its negation and inferences are carried out until arriving to a contradiction.

Communicative competence and its components

Communicative competence: communicative competence is a linguistic term which refers to a language learners’ second language ability. According to Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics, communication competence can be described as the ability not only to apply the grammatical rules of a language in order to form grammatically correct sentences but also to know when and where to use these sentences and to whom.

Communicative competence is a term coined by Dell Hymes in 1966 in reaction to Noam Chomsky’s (1965) notion of “linguistic competence”. Communicative competence is the intuitive functional knowledge and control of the principles of language usage. In other words, a language user needs to use the language not only correctly (based on linguistic competence), but also appropriately (based on communicative competence). Of course, this approach does not diminish the importance of learning the grammatical rules of a language. In fact, it is one of the four components of communicative competence: linguistic, sociolinguistic, discourse, and strategic competence.
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1. Linguistic competence is the knowledge of the language code, i.e. its grammar and vocabulary, and also of the conventions of its written representation (script and orthography). The grammar component includes the knowledge of the sounds and their pronunciation (i.e. phonetics), the rules that govern sound interactions and patterns (i.e. phonology), the formation of words by means of inflection and derivation (i.e. morphology), the rules that govern the combination of words and phrases to structure sentences (i.e. syntax), and the way that meaning is conveyed through language (i.e. semantics).

2. Sociolinguistic competence is the knowledge of socio-cultural rules of use, i.e. knowing how to use and respond to language appropriately. The appropriateness depends on the setting of the communication, the topic, and the relationships among the people communicating. Moreover, being appropriate depends on knowing what the taboos of the other culture are, what politeness indices are used in each case, what the politically correct term would be for something, how a specific attitude (authority, friendliness, courtesy, irony etc.) is expressed etc.

3. Discourse competence is the knowledge of how to produce and comprehend oral or written texts in the modes of speaking/writing and listening/reading respectively. It knows how to combine language structures into a cohesive and coherent oral or written text of different types. Thus, discourse competence deals with organizing words, phrases and sentences in order to create conversations, speeches, poetry, email messages, newspaper articles etc.

4. Strategic competence is the ability to recognize and repair communication breakdowns before, during, or after they occur. For instance, the speaker may not know a certain word, thus will plan to either paraphrase, or ask what that word is in the target language. During the conversation, background noise or other factors may hinder communication; thus the speaker must know how to keep the communication channel open. If the communication was unsuccessful due to external factors (such as interruptions), or due to the message being misunderstood, the speaker must know how to restore communication. These strategies may be requests for repetition, clarification, slower speech, or the usage of gestures, taking turns in conversation etc.
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Developing Translation Skills Today

Translation skills are never static but ever developing. In our rapidly changing age of Hi Tech and sunshine industries, everything is undergoing great changes, and translation skills are no exception. Translation studies have developed exceptionally in the past fifteen years, especially on ideological implications of the thinking of the translator as an individual at translating, and the cognitive stylistic processes and strategies involved.

An equally prosperous line of development of translation studies is the work done on lexicology and corpus studies, and the remarkable developments of empirical studies of the influences of translation in the target language, and process-oriented studies that focus on analyzing cognitive processes of translation (Stolze, R. 2011).

Even translation terminology has been revolutionized now. A case in point is the huge variety of metaphors created to tell what translation is. Here are examples (see ibid.): Translation (from Latin): something carried by boat from one shore to another where it arrives in a strange environment.

· Navigation: it must be clear, where the journey is going, who will be the receivers of the message.
· Transfer: translation is an intralingual transaction; the information content of a text shall be transported unaltered.
· Language contact: contrastive translation procedures lead from one language to another one, as two languages are correlated in translation.
· New clothes: ideas receive new clothes when translated.
· Dragoman: interpreting is a continuation of communication with other linguistic means-Succession – the translator has to put on the author's shoes and follow him everywhere, shadowing like a slave.
· Empathy: this requires improvisation, invention, openness, initiative, creativity.
· Growth – in the intensive work on the text, the translator comes to an ever deeper understanding of the original and hence to ever better formulations.
· Top of an iceberg – in translation you have to find out what is in the depth, in between the lines of text
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· Interpretation – the translation is the result of an individual interpretation by the translating person.
· Creative writing: in translation something new is created
· Rupture: translation breaks up the old structure to say something anew.
· Bridging: translating creates a link between different worlds. One should know how to build such a bridge...
· Ethical action: translators should enhance the critical potential of any text in their translation.
It is true that "All these metaphors contain an aspect of the complex affair of translation, and many of them reflect in specific translation theories". Translation development is also going on in the skyrocketing field of Communications, Internet and Computer Technology. Now a button press can save a very long time of correspondence, check an item or a term in any reference in the world on the Website, print out as many copies as required, browse any research paper or book available online, and so on and so forth.

New developments have also taken place in approaches to translation including – in addition to cognitive and ideological approaches there are functional and cultural approaches. Cultural translation is a new area of interest in the field of translation studies. It is a concept used in cultural studies to denote the process of transformation, linguistic or otherwise, in a given culture. The concept uses linguistic translation as a tool or metaphor in analyzing the nature of transformation and interchange in cultures.
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Unit Four: Meaning and Translation

In the book of “The Meaning of Meaning” (1923), C.K. Ogden and I.A. Richards made an attempt to define meaning. When we use the word ‘mean’, we use it in different ways. “I mean to do this” is a way of expressing our intention. “The red signal means stop” is a way of indicating what the red signal signifies. Since all language consists of signs, we can say that every word is a sign indicating something-usually a sign indicates other signs. Ogden and Richards (1923) give the following list of some definitions of ‘meaning’. Meaning can be any of the following:

1. An intrinsic property of some thing

2. Other words related to that word in a dictionary

3. The connotations of a word

4. The thing to which the speaker of that word refers

5. The thing to which the speaker of that word should refer

6. The thing to which the speaker of that word believes himself to be referring

7. The thing to which the hearer of that word believes is being referred to. These definitions refer to many different ways in which meaning is understood.

Meaning is a central concept for any translation theory. No matter what our understanding is about the nature of translation, it usually includes an assumed relationship of meaning correspondence whether partial or complete, distant or even too close between a translation and its original. For the purposes of translation and interpreting studies, we can define meaning as any mental experience prompted by perceptual inputs associated with a stimulus, when such stimulus is conventionally expected to yield some information in a communication process. Meaning is what happens in our minds as we process signs that we perceive through the senses in any communicative intent. Meaning is thus not a thing, it is a process; and meaning happens in our heads, and only in our heads.
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Translation is an effort of finding equivalent meaning of a text into the second language. We emphasis meaning equivalence since in translation meaning is the object to be rendered from the source language text into the target language text. In this case, translator is faced with a text as units of meaning in the form of sets of words or sentences. Translating a text from the source text (ST) must consider the closest natural equivalent meaning. It implies that the meaning of the target text must be equivalent with that of the source.

Meaning is the base for translation. In translation we transfer meaning /message/ from one language to another i.e. from source language to target language. Meaning is something signified or conveyed. Oxford dictionary defines the word meaning as “what meant by a word, concept, text and in action.” The study of meaning in a language is called Semantics. Semantics is the study of meaning expressed by elements of any language, characterizable as a symbolic system. Ferdinand de Saussure, one of the structuralism scholars introduces seven dichotomies in the effort to understand language, one of them is significant and signifier dichotomy.

The first term refers to the form of language which is involved in a collection of phonemes, or in other words significant is the acoustic form of language or the basic form of phonological system of a language. Moreover, the second term refers to the mental image of a language; mental image refers to the intended meaning of it. De Saussure tried to tell us that in a language there must be symbols and thing that it's symbolized. The symbol can be so vary, it can be written, oral, and image, and the things represented by those symbols are generally called meaning.

Types of Meaning

Many linguists state the different categories of meaning. According to Geoffrey Leech (1974) there are at least seven types of meaning .Those are: Conceptual meaning (logical or denotative meaning), connotative meaning, social meaning, affective meaning, reflected meaning, collocative meaning and thematic meaning.

The logical or denotative meaning

It refers to the dictionary meaning which indicates the concepts. In reading many different words have the same conceptual meanings.
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Take the word “walk” as an example, the conceptual meaning or the primary dictionary meaning is “to move forward by placing one foot in front of the other”. There are also a few other words that, according to the dictionary, mean to move forward on foot, etc. Conceptual meaning is synonymous with primary, central, logical, cognitive or denotative meaning of a word. It is the first ordinary meaning listed in dictionaries which is not affected by the context or emotional overtones associated with the act of communication. There is an assumed shared conceptual meaning of every word of a language. There is a universal implication of the conceptual meaning.

It is possible to express the conceptual meaning of a word using contrastive semantic features. Such features indicate the attributes present and those that are absent. If a feature is present, it is specified as [+]; if absent, it is [-]. These contrastive features specifying the attributes of the words provide the necessary criteria for the correct use of words.

The connotative meaning

Connotative meaning contains elements of the conceptual meaning of a word and the individual’s personal interpretation of what is communicated. That interpretation is based on the personal experience of the hearer. This means that connotative meaning varies with the experience of people in communication. It may also vary from society to society. There are additional semantic features that are associated with connotative meaning. Thus, a great deal of the meaning of idioms and figurative expressions derive from connotation. There are symbols in literature which have different connotations in different cultures. For instance, the connotations for the word “snake” could include evil or danger.

The social or stylistic meaning

When a particular pattern of speech, language variety or speech form is associated with a specific social context, stylistic or social meaning is achieved. It is common knowledge that a speaker’s choice of words and structures reveals his or her social, regional, geographical or even economic background. The choices can also reveal the level of familiarity between the speaker and the hearer.
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Emphasis is usually on the different stylistic variations open to language users. It refers to the usage of language by society which has big proportions in determining the meaning that certain speaker has to use and wants to convey, those factors include social class of the speaker and hearer and the degree of formality. Only part of the social meaning of a conversation is carried by words. Take saying hello or talking about the weather. Often such talk has little dictionary meaning. It is a way of being friendly or polite.

The thematic meaning

Thematic meaning is communicated in which the message is organized in terms of order and emphasis. It relates or constitutes to a topic of discourse; the meaning that the word conveys something that is connected with the theme of something also categorized as associative meaning. According to Charles Morris, there are three types of meanings: referential meaning (the relationship between signs and entities in the world), pragmatic meaning (the relationship between signs and their users; and intra-lingual meaning (the relationship between different signs; it includes phonological meaning, graphemic meaning, morphological or lexemic meaning, syntactic meaning, and discoursal or textual meaning).

Reflected meaning

Reflected meaning relates to expressions with multiple meanings. Words with several meanings (i.e. polysemous words), have reflected meaning. It refers to terms which have more than one meaning surfaces at the same time, so there is a kind of ambiguity. There is, however, a dominant meaning among these several meanings. As a particular sense of a word begins to assume prominence, all other senses begin to be de-emphasized and with time, these other senses disappear.

Affective meaning

Affective  meaning  is  communicated  by  the  feeling  and  attitude  of  the  speaker/writer.

It refers to the speaker’s feeling / attitude towards the content or the ongoing context. It is important to remember that each individual will have a different affective meaning for a word. As such, only the person using a word will be aware of the particular affective meaning that they hold with the word.
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Affective meaning is related to the feelings and attitudes of the speaker towards the subject or the audience. This meaning is achieved by the choice of words. Certain words suggest positive feelings such as love, attraction, happiness, exciting etc. Some others stir up negative reactions disgusting, nauseating, disappointing, etc. Interjections like ah! Oh! Uh! mmn! Often suggest the emotional state of the mind. Other words like darling, daddy, mummy etc. give an impression of endearment.

Collocation Meanings

Collocative meaning is communicated through association with words which tend to occur in the environment of another word. It refers to the associations a word acquires on account of the meanings of words which tend to occur in its environment. In other words, it is that part of the word-meaning suggested by the words that go before or come after a word in question, for instance, heavy news (a piece of sad news); heavy schedule (a very tight schedule); fast color (the color that does not fade); fast friend (a reliable friend); fast woman (a lady of easy virtue), etc.

Collocation is the natural association and sequence of words in longer structures. Collective meaning is therefore the meaning of a lexical item deriving from other lexical items. The collocative meaning of lexical items in a language is based on related semantic fields.
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Unit Five: Semantic theories and their implication for translation

Palmer (1976: 85) says that the total meaning of a word can be seen in terms of a number of distinct elements or components of meaning.

The componential theory of meaning

Components have a distinguishing function and serve to distinguish the meaning of a lexeme from that of semantically related lexemes, or more accurately they serve to distinguish among the meanings of lexemes in the same semantic domain. To determine the meaning of any form contrast must be found; there is no meaning apart from significant differences. The same is true for the meanings of words. They have meaning only in terms of systematic contrasts with other words which share certain features with them, but contrast with them in respect to other features. Nida (1975: 32) has categorized the types of components into two main types (i.e. common component and diagnostic or distinctive component).

a. Common component: this is the central component which is shared by all the lexemes in the same semantic domain or lexical field.

b. Diagnostic or distinctive components

They serve to distinguish the meaning from the same domain. Common and Diagnostic Components of the words: man, woman, boy, and girl in the semantic domain of man, woman, boy, and girl, [human] is the common component, and they are distinguished by [adult], [male], [female] as the diagnostic components. The meanings of the individual items can then be expressed by combinations of features. These words all belong to the semantic field of ‘human race’ and the relations between them may be represented by the following matrix:

Man
+ [human] + [adult] + [male]

Woman
+ [human] + [adult] - [male]

Boy
+ [human] - [adult] + [male]

Girl
+ [human] - [adult] - [male]
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The truth conditional theory of meaning

Truth conditional theory of meaning tends to meaning (at least the meaning of assertions) as the same as or reducible to their truth conditions. This theory of meaning tries to define the meaning of a give proposition by explaining the truth conditions, particularly, when statement is true. For example: “Snow is white “true if and only if snow is white, so the meaning of snow is white. In short, the truth conditional theory of meaning states that the meaning of a proposition is given by its truth conditions.

Contextual theory of meaning

This theory is developed by German scholar, Wittgenstein (1953). This theory of meaning is also known as usage theory or operational theory of meaning.

The major motivation was fear that the meaning of certain classes of words could be lost if meaning were treated as just entities. According to the theory, the meaning of a word or an expression is determined by the context of its use. It is the effect created by a linguistic unit within a given context that expresses its full meaning.

Grice’s theory of cooperative principle

Many scholars state that Grice (1975) has been a leading scholar in his philosophy of pragmatics (inter alia, Woods, 2006; Fasold, 1990; Harris, 1995; Geis, 1995). As such, his work has influenced the works of many scholars. Along with discussing the notion of implicature/indirectness, he states that conversation is a cooperative behavior. Accordingly, Grice sets out to establish ‘cooperation’ as a general principle governing 'conversation'. He therefore developed a general principle called the ‘cooperative principle’: make your conversational contribution such as is required, at the stage at which it occurs, by the accepted purpose or direction of the talk exchange in which you are engaged (Grice 1975:45 as cited in Brown & Yule 1983: 31). His cooperative principle has four aspects of conversational cooperation called maxims of conversation. His maxims (also referred as conventions) are therefore considered to form the basis of his cooperative principle.
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Grice also claims that to accomplish the cooperative principle so that interactants achieve purposeful and successful conversation, they have to respect the following four conversational maxims or principles faithfully.

1) The maxim of Quantity

· Sub maxim: Make your contribution as informative as is required (for the current purposes of the exchange).
· Sub maxim: Do not make your contribution more informative than is required.
2)  The maxim of Quality: Try to make your contribution one that is true.

· Sub maxim: Do not say what you believe to be false.
· Sub maxim: Do not say that for which you lack adequate evidence.
3) The maxim of Relation: Be relevant.

4) The maxim of Manner: Be perspicuous.

* Sub maxim: Avoid obscurity of expression.

· Sub maxim: Avoid ambiguity.
· Sub maxim: Be brief (avoid unnecessary prolixity)
· Sub maxim: Be orderly (Fasold, 1990:130).
This term which was introduced by H.P.Grice in a 1967 to denote those requirements accepted as reasonable for effective communication which, if violated, could cause a breakdown in communication. The function of indirect speech acts, conversational implicatures, (implicature), and comprehension of irony, among other matters, can be described with the aid of these maxims of conversation.

Implicatures arise when speakers violate (flout or show a disregard for) the maxims. The violation of a maxim, however, does not mean that the speaker does not cooperate; he or she does; only he or she does it indirectly. Consider a dialogue:

A: Let us go to Library.

B: I don’t like Library. Vs. No, I am not.
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If we know that speaker B likes library, we could reason that if he or she meant what he or she said, it would be a lie and then the maxim of quality would be violated. So he or she must have meant (implied) something else.

What the speaker really must have implied is that he or she is not going to library, or he or she must have implied that he or she is going (irony): all depends on the speaker’s intentions. In view of this, the Cooperative Principle is not violated: the speaker only answers indirectly.
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Unit Six: Written texts and their standards of textulaity

Linguistic theory deals with systems of natural language, i.e. with their actual or possible structures, their historical development, cultural differentiation, social function, and cognitive basis. Such systems are usually made explicit as systems of conventional rules determining language behavior as it manifests itself in the use of verbal utterances in communicative situations. The rules are conventional in the sense of being shared by most members of a linguistic community. (Van Dijk, 1977)

In previous times linguists mainly concentrated on the (formal) structural use of language. (Halliday, 1994) explains that analysis works on two levels: One is a contribution to the understanding of the text: the linguistic analysis enables one to show how, and why, the text means what it does. In the process, there are likely to be revealed multiple meanings, alternatives, ambiguities, metaphors and so on. This is the lower of the two levels; it is one that should always be attainable provided the analysis is such as to relate the text to general features of the language provided. It is based on the grammar in other words. But this assumption changed its feature. (Widdowson, 2004)

One of the major recent developments in linguistics and its neighboring disciplines is the increasing attention being paid to the relevance of various kinds of context. Renewed attempts are made in sociolinguistics and the social sciences to define the systematic relationships between social and cultural contexts and the structures and functions of language. In particular, philosophy of language has shown the linguist how pragmatic context constitutes the conditions determining the appropriateness of natural language utterances taken as speech acts. (Van Dijk, 1977)

One of the empirical aims of grammars is to be able to determine which types of utterance (texts) are conventionally acceptable (and which are not) for the language users of a speech community. An utterance (text) should not only be characterized in terms of its internal structure and the meaning assigned to it, but also in terms of the act accomplished by producing such an utterance. Finally, they thought that context is also important. The higher level of achievement is a contribution to the evaluation of the text: the linguistic analysis may enable one to say why the text is, or is not, an effective text for its own purposes in what respects it succeeds and in what
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respects it fails, or is less successful. This goal is much harder to attain. It requires an interpretation not only of the text itself but also of its context (context of situation, context of culture), and of the systematic relationship between context and text. (Halliday, 1994)

Barthes elaborates by saying that “all texts refer to one another and are connected through the existence of Text. Each text refers back differently to the infinite set of the already written”. Text is the original words of something written, printed, or spoken, in contrast to a summary or paraphrase. It is coherent stretch of language that may be regarded as an object of critical analysis.
Text is a stretch of language, either in speech or in writing, which is semantically and pragmatically coherent in its real-world context. A text can range from just one word (e.g. a SLOW sign on the road) to a sequence of utterances or sentences in a speech, a letter, a novel.

What is a text?

Text in a very broad sense includes written and printed texts such as shopping lists and newspaper articles are 'texts', but so also are transcripts of (spoken) conversations and interviews, as well as television programs and web-pages. We might say that any actual instance of language in use is a `text’ though even that is too limited, because texts such as television programs involve not only language but also visual images and sound effects. The term `language' will be used in its most usual sense to mean verbal language words, sentences, etc. We can talk of `language' in a general way, or of particular languages such as English or Swahili. The term discourse (in what is widely called `discourse analysis') signals the particular view of language in use referred to above as an element of social life which is closely interconnected with other elements. (Fairclough, 2003)

About the definition of text, up till now there has not been a definite and perfect one in linguistic field. Different linguists have different opinions.

· Brown and Yule (1983) in their Discourse Analysis also define text as the verbal record of a communicative act.
· Halliday & Hasan (1976) define text as any passage, spoken or written, of whatever length, that does form a unified whole.
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Text is a linguistic structure woven out of words or signs. A text contains meaning which is open to interpretation. Sometimes a text can mean anything that we can “read” or analyse, such as fashion, or a map. However, most times we come across the word “text” it has an explicitly literary meaning. The term was first used to denote parts of the Bible studied by scholars, or the body of a literary work which was subject to the scrutiny of editors and bibliographers.

Text may be defined as a relatively independent and hierarchically structured linguistic unit (macrostructure) which reflects a complex state of affairs and has a specific communicative intention. The state of affairs may refer to the real world or to the world of imagination and fiction. A text is a sequence of paragraphs that represent an extended unit of speech. Texts are classified in to genres on the basis of the intent of the communication.

The social effect of texts

Texts as elements of social events have causal effects. i.e. they bring about changes. Most immediately, texts can bring about changes in our knowledge (we can learn things from them), our beliefs, our attitudes, values and so forth. They also have longer-term causal effects one might for instance argue that prolonged experience of advertising and other commercial texts contributes to shaping people's identities as 'consumers', or their gender identities. Texts can also start wars, or contribute to changes in education, or to changes in industrial relations, and so forth. Their effects can include changes in the material world, such as changes in urban design, or the architecture and design of particular types of building.

In sum, texts have causal effects upon, and contribute to changes in, people (beliefs, attitudes, etc.), actions, social relations, and the material world. These effects are mediated by meaning-making. We need, however, to be clear what sort of causality this is. It is not a simple mechanical causality we cannot for instance claim that particular features of texts automatically bring about particular changes in people's knowledge or behavior or particular social or political effects. Nor is causality the same as regularity: there may be no regular cause effect pattern associated with a particular type of text or particular features of texts, but that does not mean that there are no causal effects.
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Texts can have causal effects without them necessarily being regular effects, because many other factors in the context determine whether particular texts actually have such effects, and can lead to a particular text having a variety of effects on different interpreters (Fairclough,2002).

Contemporary social science has been widely influenced by `social constructivism' the claim that the (social) world is socially constructed. Many theories of social constructivism emphasize the role of texts (language, discourse) in the construction of the social world. These theories tend to be idealist rather than realist. A realist would argue that although aspects of the social world such as social institutions are ultimately socially constructed, once constructed they are realities which affect and limit the textual (or `discursive') construction of the social. We need to distinguish `construction' from `construal', which social constructivists do not: we may textually construe (represent, imagine, etc.) the social world in particular ways, but whether our representations or construals have the effect of changing its construction depends upon various contextual factors including the way social reality already is, who is construing it, and so forth. So we can accept a moderate version of the claim that the social world is textually constructed, but not an extreme version (Fairclough, 2003).

Texts and authors

We shall refer to the `author' of a text. Goffman (1981) differentiates the 'principal', the one whose position is put in the text, the `author', the one who puts the words together and is responsible for the wording, and the 'animator', the person who makes the sounds or the marks on paper. In the simplest case, a single person simultaneously occupies all these positions, but in principle this may not be so. For instance, a spokesman may be simply the `mouthpiece' for others in an organization (i.e. just the `animator'), or a news report may be authored by a journalist while the principal may be some politician, for instance, whose position is being implicitly supported. There are various further possible complications: authorship can be collective without that necessarily being clear from a text (various hands for example may contribute to a news report). When it refers to `authors', it should be without getting too much into these complications, and it shall be primarily referring to whoever can be seen as having put the words together, and as taking on commitments to truth, obligations, necessity and values by virtue of choices in wording. (Fairclough, 2003)
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The textual analysis

The analysis of texts is concerned with the linguistic forms of texts and the distribution of different linguistic forms across different types of texts. One might attribute causal effects to particular linguistic forms or more plausibly to a strong tendency to select one form in preference to other alternative forms in a significant body of texts, but again one has to be cautious and avoid any suggestion that such effects work mechanically or in a simple, regular way. They depend upon meaning and context. For example, a linguistic form which is heavily used in accounts or narratives about the `global economy' is nominalization, instead of representing processes which are taking place in the world as processes (grammatically, in clauses or sentences with verbs), they are represented as entities (grammatically, through nominalization, i.e. transforming a clause into a nominal or noun-like entity).

A simple example from a text of Tony Blair's: `The modern world is swept by change'.

`Change' is a nominalization in the above example. One common consequence of nominalization is that the agents of processes, people who initiate processes or act upon other people or objects, are absent from texts. (Fairclough, 2003)

Analysis of the `internal relations of texts include analysis of:

1.  Semantic relations

It is the meaning relations between words and longer expressions, between elements of clauses, between clauses and between sentences, and over larger stretches of text (Allan 2001, Lyons 1997).

2.  Grammatical relations

It is about the relationship between `morphemes' in words (e.g. `sick' and `ness' in `sickness'), between words in phrases (e.g. between definite article ('the'), adjective Cold') and noun house') in `the old house'), between phrases within clauses, and between clauses in sentences.

3.  Vocabulary or `lexical' relations

It is about the relations of collocation, i.e. patterns of co-occurrence between items of vocabulary (words or expressions). For example, `work' collocates with `into'
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4.  Relations

Relations in spoken language, includes prosodic patterns of intonation and rhythm; graphological relations in written language. For example, relations between different fonts or type sizes in a written text. (Fairclough, 2003)

The limitations of textual analysis

By itself, textual analysis is limited. The involvement of texts in meaning-making, the causal effects of texts, and the specifically ideological effects of texts, none of these can be got at through textual analysis alone. To research meaning-making, one needs to look at interpretations of texts as well as texts themselves, and more generally at how texts practically figure in particular areas of social life, which suggests that textual analysis is best framed within ethnography. To assess the causal and ideological effects of texts, one would need to frame textual analysis within, for example, organizational analysis, and link the `micro' analysis of texts to the `macro' analysis of how power relations work across networks of practices and structures. (Fairclough, 2003)


	Text genre
	
	Communicator’s intent

	
	
	

	Narrative
	
	Tell about sequence of events

	
	
	

	Procedural
	
	Give instruction on how to some thing

	
	
	

	Expository
	
	Explaining some thing

	
	
	

	Hortatory
	
	Encourage someone to do something.

	
	
	

	Descriptive
	
	List  the  characteristics  of  something  or

	
	
	someone.

	
	
	


Text is defined as a communicative occurrence that meets seven standards of textuality.

	1.
	Cohesion
	5. Informativity

	2.
	Coherence
	6. Situationality

	3.
	Intentionality
	7. Inter-textuality

	4.
	Acceptability
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Dressler (1981) defines text as a communicative occurrence that meets seven standards of textulaity. These standards of textual communication are: cohesion, coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality and intertextuality. Moreover, Hatim defines a text as a stretch of linguistic material that maps on the surface a set of mutually relevant communicative intentions.

What are standards of textulaity?

1. Cohesion: is the glue that holds a piece of writing together. It is that we create a sense of flow in our sentences. It is the glue that gives a paragraph unity. Cohesive devices certainly include transitional words and phrases such as therefore, furthermore, or for instance that clarify for readers the relationships among ideas in a piece of writing. Repetition of a key words and use of reference words are also need for cohesion. One way to create this flow is by linking each sentence to the one before the principle of old-new chaining.
2. Coherence: can be thought as how meaning and sequences of ideas related to each other. The ideas tie together smoothly and clearly. Coherence requires linking sentences so that they merge into unified passage, and to establish the links the reader need the following methods such as, limit the number of topics, try to provide one consistent topic string, make the topic evident by using transitional words or phrases and repeating key words.
3. Intentionality: concerns the text procedure attitude that the set of occurrence should constitute a cohesive and coherent text instrumental in fulfilling the procedures intentions. Example: To distribute knowledge to attain a GOAL specified in a PLAN.
Intentions of text procedures;

· Intention to reduce a text whose language configuration is cohesive and coherence;
· All the ways in which text procedures utilize texts to pursue and fulfill their intentions;
4. Acceptability: concerns the text receivers’ attitude that the set of occurrences should constitute a cohesive and coherent text having some use or relevance for the receiver. Example: to acquire knowledge or provide co-operation in a plan relies on Grice maxim or situationality.
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5. Informativity: concerns with the extent to which the occurrences of the presented text are expected versus unexpected or known vs unknown. Informativity refers to provide adequate information. Example: the sea is water is not informative but it becomes informative in more complex statement. The sea is water only in the sense that water is the dominant substance of living organism.

6. Situationality: concerns the factors which make a text relevant to situation of occurrence. Situationality is sometimes subject to negotiation by participants.

7. Intertextuality: concerns the factors which make the utilization of a text depend on knowledge of one or more previously encountered texts. The production reception of a given text depends up on the participant’s knowledge of other texts.

Lexical Links

In linguistics lexical meaning is the meaning of a word in relation to the physical world to abstract concepts without reference to any sentence in which the word may occur. It is the meaning of the base morpheme independent of its use within a sentence. It is the meaning of content word that depends on the nonlinguistic concept which is used to express. It is the meaning of the word considered in isolation from the sentence containing it and regardless of it grammatical context.

Definition of co-text

Co-text is the interpretation of linguistic features. It is argued for a clear distinction to be made between the internal co-textual relations which can be semantically traced within a text, and the external contextual relations that have to be accounted for in realizing their pragmatic meaning. In tracing co-textual relations one establishes what makes a text cohesive as a linguistic unit. (Widdowson, 2004)

Cohesion does not of itself lead to the realization of a text as a coherent discourse. Identifying cohesive links by noticing how semantic features are copied across different items and how items act upon each other by the modification principle will narrow down the pragmatic possibilities, but cannot determine interpretation. For this will depend on contextual ‘evaluation’. It may be convenient for analysis to focus on the cohesive properties of a text, but since texts never occur in language use without the implication of discourse, text cohesion only has point when
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interpreted as discourse coherence: co-textual relations are only realized by users to the extent that they are contextually relevant. It may be, furthermore, that certain co-textual features which analysis reveals are not taken as contextually relevant at all.

Thus, for example, on the evidence of their customary collocates, particular words can be shown to have a typical positive or negative prosody, and it can be plausibly suggested that facts of co-textual co-occurrence should be recognized as part of the semantic signification of such words. But this, of course, does not tell us about what pragmatic significance might be assigned to such a co-occurrence in a particular text. The point about these co-textual findings is that they are a function of analysis, with texts necessarily reduced to concordance lines. One might trace a particular line back to its text of origin, but then if it is to be interpreted; it has to be related not to other lines in the display but to the other features of the original text. (Widdowson, 2004)

For example; At a current time, Gondar is really hot.

The co-textual analysis, for the interpretation of the above example may depended on, connecting the word hot with weather condition and giving analysis about how the sentence is constructed, its coherence and other related linguistic features. But the contextual point of view might be different from the co-textual analysis. Such as; it may show how the country is mobilizing or developing and so on.

The role of co-text

In many of the preceding examples, our ability to identify intended referents has actually depended on more than our understanding of the referring expression. It has been aided by the linguistic material, or co-text, accompanying the referring expression. (Yule, 1996) For example

1.(A) Brazil wins the world cup.

When 1(a) appeared as a head line ‘Brazil’ was a referring expression and ‘wins the world cup’ was part of the co-text (the rest of the newspaper was more co-text). The co-text clearly limits the range of possible interpretations we might have for word like ‘Brazil’ it is consequently misleading to think of reference being understood solely in terms of our ability to identify referents via the referring expression. The referring expression actually provides a range of reference, that is, a number of possible referents.
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2. (b) The cheese sandwich is made with white bread.

(c) The cheese sandwich left without paying.

While the phrase ‘the cheese sandwich’ stays the same, the different co-text in both examples leads to a different type of interpretation in each case. For example; ‘food’ for 2 (b) and ‘person’ for 2 (C). Of course, co-text is just a linguistic part of the environment in which a referring expression is used. The physical environment or context is perhaps more easily recognized as having a powerful impact on how referring expressions are to be interpreted. The physical context of a restaurant or and perhaps even the speech conventions of those who work there, may be a crucial to the interpretation of 2 (C) (Yule, 1996). Anaphora and Cataphora references may help in co-text.
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